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Padomes 1988. gada 16. decembra Direktīva 88/642/EEC, ar ko groza Direktīvu 80/1107/EEC par darbinieku aizsardzību pret draudiem, kas saistīti ar pakļaušanu ķīmisku, fizikālu un bioloģisku aģentu iedarbībai darba vietā

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 118.a pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu1,

sadarbībā ar Eiropas Parlamentu2,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu3,

tā kā, lai uzlabotu darbinieku aizsardzību attiecībā uz ķīmiskiem, fizikāliem un bioloģiskiem aģentiem darba vietās, ir jānostiprina noteikumi, kas ietverti Padomes Direktīvā 80/1107/EEC 4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Spānijas un Portugāles Iestāšanās aktu; 

tā kā Padomes 1984. gada 27. februāra rezolūcijā par Eiropas Kopienu otro rīcības programmu drošībai un veselības aizsardzībai darba vietās5 paredzēta noteikumu un pasākumu saskaņošana saistībā ar darbinieku aizsardzību attiecībā uz noteiktiem ķīmiskiem, fizikāliem un bioloģiskiem aģentiem; tā kā līdzsvarotas attīstības labad tādēļ ir jāsaskaņo un jāpilnveido šos pasākumus, vienlaicīgi tos pielāgojot, lai ņemtu vērā tehnikas attīstību; tā kā šai saskaņošanai un pilnveidošanai būtu jāpamatojas uz kopīgiem principiem; 

tā kā Padomes 1987. gada 21. decembra rezolūcijā par darba drošību, higiēnu un veselības aizsardzību6 ir uzsvērta darba drošības un darbinieku veselības aizsardzības uzlabošanas nozīme; 

tā kā saskaņā ar Lēmumu 74/325/EEC7, kas grozīts ar Spānijas un Portugāles Iestāšanas aktu, Komisijai jāapspriežas ar Darba drošības, higiēnas un veselības aizsardzības padomdevēju komiteju, lai izstrādātu priekšlikumus šajā jomā; 

tā kā Padome atsevišķās direktīvās noteiks saistošus robežlielumus attiecībā uz noteiktu aģentu iedarbību darbā un, vajadzības gadījumā, citas konkrētas prasības; 

tā kā Kopienas līmenī attiecībā uz citiem aģentiem būtu jāparedz izstrādāt orientējošos robežlielumus, kurus dalībvalstis cita starpā varētu ņemt vērā, nosakot valsts robežlielumus; 

tā kā darba devēju un darbinieku pārstāvjiem ir nozīmīga loma darbinieku aizsardzībā; 

tā kā šīs direktīvas noteikumi veido prasību minimumu un nekādi neaizkavē dalībvalstis uzturēt spēkā vai veikt citus pasākumus, lai aizsargātu darbiniekus vēl labāk, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU: 

1. pants

Ar šo Direktīvu 80/1107/EEC groza šādi: 

1. Direktīvas 3. panta 1. punktu papildina ar šādu daļu: 

“Padome saskaņā ar Līguma 118.a pantā paredzēto kārtību var grozīt I pielikumu, lai cita starpā iekļautu tajā aģentus, attiecībā uz kuriem izrādās vajadzīgs noteikt saistošu robežlielumu vai saistošus robežlielumus un/ vai citas konkrētas prasības.” 

2. Direktīvas 4. pantā izdara šādus grozījumus: 

a) 4. punktu aizvieto ar šādu: 

“4. a) gadījumā, ja tiek veikta jebkāda darbība, kas darbiniekiem varētu ietvert aģentu iedarbības draudus – iedarbes veida un pakāpes noteikšana tā, lai varētu novērtēt jebkādus draudus darba drošībai un darbinieku veselībai un noteikt veicamos pasākumus, 

b) robežlielumu noteikšana un paraugu ņemšanas, mērījumu veikšanas un rezultātu novērtēšanas kārtības noteikšana;  ķīmisku aģentu gadījumā - paraugu ņemšanas, mērījumu veikšanas un rezultātu novērtēšanas kārtības noteikšana saskaņā ar II a pielikumā aprakstīto atsauces metodi vai metodi, kas dod līdzvērtīgus rezultātus, 

c) ja pārsniegts robežlielums – nekavējoša robežas pārsniegšanas iemeslu noskaidrošana un iespējami drīzāka attiecīgu pasākumu veikšana, lai labotu stāvokli.” 

b) 9. punktu aizstāj ar šādu: 

“9. Darba devējs veic attiecīgus pasākumus, lai nodrošinātu, ka darbinieki un/ vai viņu pārstāvji savos uzņēmumos vai iestādēs saņem pilnīgu informāciju un instrukcijas par: 

a) iespējamiem draudiem saistībā ar aģenta iedarbību, par tehniskajiem aizsargpasākumiem, kas jāievēro darbiniekiem, un par piesardzības pasākumiem, ko veicis darba devējs un kas jāveic darbiniekiem, 

b) izmantotajām riska novērtēšanas metodēm un robežlielumu esamību, kā minēts 4. punktā,

c) vajadzību veikt mērījumus un nepieciešamo rīcību, kā izklāstīts 4. punkta d) apakšpunktā, robežlieluma pārsniegšanas gadījumā.” 

3. Direktīvas 8. panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Padome saskaņā ar Līguma 118.a pantā paredzēto kārtību atsevišķās direktīvās, ko tā pieņem attiecībā uz I a pielikumā uzskaitītajiem aģentiem, nosaka saistošu robežlielumu vai saistošus robežlielumus un/ vai citas konkrētas prasības.” 

4. Direktīvas 8. pantam pievieno šādu punktu: 

“4. Neierobežojot 1. punkta prasības, attiecībā uz I pielikumā neuzskaitītajiem aģentiem orientējošos robežlielumus izstrādā saskaņā ar 10. pantā noteikto kārtību.

Dalībvalstis, nosakot 4. panta 4. punkta b) apakšpunktā minētos robežlielumus, cita starpā ņem vērā minētos orientējošos robežlielumus. 

Orientējošie robežlielumi atspoguļo uz zinātniskiem datiem pamatotus eksperta vērtējumus.” 

5. Direktīvas 9. panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Lai pielāgotos 8. panta 3. punktā minētajai tehnikas attīstībai un ieteicamo robežlielumu noteikšanai, kā minēts 8. panta 4. punktā, ar šo ir izveidota komiteja, kas sastāv no dalībvalstu pārstāvjiem un ko vada Komisijas pārstāvis.” 

6. Direktīvā iekļauj II a pielikumu, kas atrodams šīs direktīvas pielikumā. 

2. pants

1. Šī direktīva neierobežo dalībvalstu tiesības piemērot vai pieņemt citus normatīvus un administratīvus aktus, kas nosaka stingrākas standartus. 

2. Dalībvalstis pieņem normatīvus un administratīvus aktus, kas vajadzīgi, lai izpildītu šīs direktīvas prasības ne vēlāk kā divu gadu laikā pēc tās izziņošanas 8. Par to dalībvalstis tūlīt informē Komisiju. 

3. Dalībvalstis dara Komisijai zināmas savus tiesību aktu noteikumus, ko tās pieņem jomā, uz ko attiecas šī direktīva. 

3. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm. 

Briselē, 1988. gada 16. decembrī


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

G. GENIMATS [G. GENNIMATAS]

1 OJ No C 164, 2. 7. 1986, p. 4. 

2 OJ No C 167, 27. 6. 1988, p. 84. un OJ No C 290, 14. 11. 1988.

3 OJ No C 319, 30. 11. 1987, p. 41. 

4 OJ No L 327, 3. 12. 1980, p. 8. 

5 OJ No C 67, 8. 3. 1984, p. 2. 

6 OJ No C 28, 3. 2. 1988, p. 1. 

7 OJ No L 185, 9. 7. 1974, p. 15. 

8 Šī direktīva tika izziņota dalībvalstīm 1988. gada 21. decembrī.

PIELIKUMS

“II a PIELIKUMS

ATSAUCES METODE, KAS MINĒTA 4. PANTA 4. PUNKTA b) APAKŠPUNKTĀ

A. DEFINĪCIJAS.

I. Suspendētā viela.

1. Fizikāli ķīmiskās definīcijas.

a) “Putekļi” nozīmē cietvielu dispersiju gaisā, ko tieši vai netieši izraisījuši mehāniski procesi. 

b) “Dūmi” nozīmē cietvielu dispersiju gaisā, ko izraisījuši termiski un/ vai ķīmiski procesi. 

c) “Migla” nozīmē šķidrumu dispersiju gaisā, ko izraisījis kondensācijas vai dispersijas process. 

2. Darba medicīna un daļiņu kopu toksikoloģiskās definīcijas.

a) Putekļi, kā dūmi un migla, ietilpst suspendēto vielu kategorijā. 

Novērtējot draudus veselībai, ko izraisa suspendētās vielas, jāņem vērā daļiņu izmērs, kā arī specifiska bīstamā iedarbība, koncentrācija un iedarbes ilgums. 

b) Darbinieks ieelpo tikai daļu no kopējās suspendētās vielas, kas atrodas viņa tiešā tuvumā. To sauc par ieelpas frakciju. 

Šeit svarīgi faktori ir ieelpas ātrums pie deguma un mutes un cirkulācijas nosacījumi pie galvas. 

c) Atkarībā no tās apjoma, ieelpas frakcija var iegult dažādās elpošanas sistēmas daļās. 

Šai iegulšanai cita starpā ir vērā ņemama ietekme uz kaitīguma efekta izpausmes vietu un veidu. 

To ieelpas frakcijas daļu, kas sasniedz alveolas, sauc par respiratoro frakciju. 

Respiratorā frakcija ir īpašs darba medicīnas intereses objekts. 

II. Robežlielums.

a) Robežlielumu izsaka kā gāzes, tvaika vai suspendētā formā esošas vielas iedarbības vidējo koncentrāciju gaisā astoņu stundu laikā darba vietā. 

Pakļaušana iedarbībai nozīmē ķīmiska aģenta klātbūtni gaisā, ko ieelpo darbinieks. 

To raksturo kā koncentrāciju noteiktā standartlaikā. 

Šī iedaļa neattiecas uz bioloģisko indikatoru robežlielumiem. 

b) Papildus var būt vajadzīgs attiecībā uz konkrētām vielām noteikt maksimālo svārstību robežu no vielas svērtās vidējās koncentrācijas, ja attiecīgais laika posms ir īsāks. 

Šādā gadījumā kontroles pasākumus attiecina uz vielas vidējo koncentrāciju attiecīgajā īsākajā laika posmā. 

c) Gāzu un tvaika robežlielumu izsaka vienībās, kas nav atkarīgas no temperatūras un gaisa spiediena mainīgajiem parametriem, kas izteikti ar mērvienību ml/m3 (ppm), bet ir atkarīgas no šiem mainīgajiem, kas izteikti ar mērvienību mg/m3 20 ºC temperatūrā un pie gaisa spiediena 101,3 kPa. 

Suspendēto vielu robežlielumu izsaka kā mg/m3 attiecībā uz darbā apstākļiem darba vietā. 

B. IEDARBĪBAS NOVĒRTĒŠANA UN MĒRĪJUMU VEIKŠANAS STRATĒĢIJA.

1. Ievads.

a) Ja viena vai vairāku aģentu klātbūtnes iespēju darba vietas gaisā gāzes, tvaika vai suspendētā formā nevar pilnībā izslēgt, jāveic novērtējums, lai pārliecinātos, vai tiek ievēroti robežlielumi. 

b) Šajā novērtējumā rūpīgi jāizvērtē visi punkti, kas varētu attiekties uz pakļaušanu aģenta iedarbībai, piemēram: 

- izmantotie vai saražotie aģenti,

- darbības, tehniskās iekārtas un procesi,

- aģentu koncentrācijas sadalījums laikā un telpā. 

c) Robežlielums ir ievērots, ja novērtējumā konstatē, ka aģenta iedarbība to nepārsniedz. 

Ja iegūtā informācija nav pietiekoša, lai ticami noteiktu, vai robežlielumi ir ievēroti, to jāpapildina ar darba vietā veiktiem mērījumiem. 

d) Ja novērtējumā konstatē, ka robežlielums nav ievērots: 

- jānosaka robežas pārsniegšanas iemesli un iespējami īsā laikā jāveic attiecīgi pasākumi, lai stāvokli labotu. 

- novērtējums jāatkārto. 

e) Ja novērtējumā konstatē, ka robežlielumi ir ievēroti, vajadzības gadījumā ar attiecīgiem starplaikiem jāveic turpmāki mērījumi, lai nodrošinātu, ka šāds stāvoklis saglabājas. 

Jo mērījumos iegūtā koncentrācija ir tuvāka robežlielumam, jo biežāk jāveic mērījumi. 

f) Ja novērtējumā konstatē, ka ilgākā laika posmā un pateicoties darba procesa organizācijai robežlielumi tiek ievēroti un darba vietas apstākļos nenotiek būtiskas izmaiņas, kas varētu izraisīt darbinieku pakļaušanu aģentu iedarbībai, atbilstības pārbaužu mērījumu biežumu var samazināt. 

Tomēr šādos gadījumos regulāri jāpārbauda, vai novērtējums, kas vedis pie minētā secinājuma, vēl aizvien ir spēkā. 

g) Ja darbiniekus vienlaicīgi vai secīgi pakļauj vairāk kā viena aģenta iedarbībai, tas jāņem vērā, izvērtējot tos draudus veselībai, kam darbinieki ir pakļauti. 

2. Prasības personām, kas veic mērījumus.

Mērījumu veicējiem jābūt ar vajadzīgo pieredzi un viņu rīcībā jābūt vajadzīgajām iekārtām. 

3. Prasības attiecībā uz mērījumu veikšanas procesu.

a) Mērīšanas procesam jādod rezultāti, kas ataino aģenta iedarbību uz vienu darbinieku. 

b) Lai noskaidrotu aģenta iedarbību uz darbinieku darba vietā, ja iespējams, būtu jāizmanto darbinieku ķermeņiem piestiprinātas individuālās paraugu ņemšanas iekārtas. 

Ja grupa darbinieku vienuviet veic vienādus vai līdzīgus uzdevumus un ir pakļauti līdzīgai aģenta iedarbībai, grupā var ņemt reprezentatīvu paraugu.  

Stacionārās mērīšanas sistēmas var izmantot tad, ja pēc mērījumu rezultātiem ir iespējams novērtēt atsevišķa darbinieka pakļautību aģenta iedarbībai darba vietā. 

Paraugi, ciktāl iespējams, būtu jāņem ieelpošanas augstumā un darbinieku tiešā tuvumā. 

Šaubu gadījumā par mērījumu punktu jāizmanto lielākā riska vieta. 

c) Pielietotajam mērīšanas procesam jābūt piemērotam mērāmajam aģentam, tā robežlielumam un atmosfērai darbavietā. 

Rezultātam jārāda precīza aģenta koncentrācija, kas izteikta tādās pat vienībās kā robežlielums. 

d) Ja mērīšanas process nav īpaši paredzēts mērāmajam aģentam, tad visu nolasīto lielumu jāieskaita kā attiecošos uz mērāmo aģentu. 

e) Mērīšanas procesa noteikšanas, jutības un precizitātes robeža jāpiemēro robežlielumam. 

f) Būtu jānodrošina mērīšanas procesa precizitāte. 

g) Mērīšanas procesam ir jābūt pārbaudītam praktiskas lietošanas apstākļos. 

h) Ja Eiropas Standartizācijas komiteja (CEN) kopā ar pārbaužu noteikumiem publicē vispārīgas prasības attiecībā uz mērīšanas procesa veikšanu un ierīcēm mērījumu veikšanai darba vietās, uz tām būtu jāatsaucas, izvēloties piemērotāko mērīšanas procesu. 

4. Norādījumi par mērījumiem reprezentatīvu daļiņu kopu noteikšanai darba vietas gaisā.

a) Suspendēto daļiņu koncentrācija būtu jāmēra saistībā ar to ietekmi; tādēļ paraugu ņemšanas laikā būtu jāmēra vai nu ieelpas frakcija, vai respiratorā frakcija. 

Tādēļ nepieciešama daļiņu atdalīšana atbilstīgi aerodinamiskajam diametram, kas ir līdzvērtīgs nosēdumu rašanās procesam elpošanas laikā. 

Tā kā pagaidām nav pieejamas attiecīgas ierīces paraugu ņemšanai darba vietā, ir vajadzīgi praktiski norādījumi vienādai mērīšanai. 

b) Suspendēto daļiņu frakciju, ko darbinieks var ieelpot caur muti un/ vai degunu, uzskata par ieelpas frakciju. 

Mērīšanas praksē, piemēram, paraugu ņemšanai izmanto ierīces ar ieelpas ātrumu 1,25 m/s +/ 10 % vai ierīces, kas atbilst standartam ISO/TR 7708 1983 (E). 

Pirmajā no šiem diviem piemērā minētajiem gadījumiem: 

- ja paraugu ņemšanas ierīce ir piestiprināta pie cilvēka, aparāta ieplūdes atverei visā paraugu ņemšanas laikā būtu jābūt vērstai paralēli darbinieka sejai,

- izmantojot stacionārās mērīšanas sistēmas, aparāta ieplūdes atveres novietojumam un formai būtu jāļauj ņemt paraugus, kas ir reprezentatīvi attiecībā uz darbinieku pakļautību aģenta iedarbībai un aptver dažādus gaisa plūsmas virzienus,

- ja apkārtējā gaisa plūsmu ātrums ir ļoti mazs, paraugu ņemšanas aparāta ieplūdes atveres novietojumam ir maza nozīme,

- ja apkārtējā gaisa plūsmu ātrums ir 1 m/s un vairāk, ieteicams horizontālā plaknē veikt paraugu ņemšanu visos virzienos. 

c) Suspendēto daļiņu respiratorā frakcija veido daļiņu kopu, kas izkļuvusi caur atdalīšanas sistēmu, kuras ietekme ir līdzvērtīga sedimentācijas separatora teorētiskajai atdalīšanas funkcijai, kas atdala 50 % daļiņu ar 5 mm aerodinamisko diametru (Johanesburgas konvencija, 1979. gads). 

d) Ja CEN izstrādā norādījumus suspendētā materiāla savākšanai darba vietā, tad tiem būtu jādod priekšroka praktiskā piemērošanā. 

Citas metodes var pielietot ar noteikumu, ka ar tām iegūst tādus pat vai vēl noteiktākus secinājumus attiecībā uz atbilstību robežlielumiem.” 
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